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Fig.1 The Shannon - weaver model of message transferance
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Fig.2 Message transferance in E — C interpretation
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The Interference and Elimination of Semantic Noise in the Process of
Message — decoding in English - to — Chinese interpreting

ZHANG Yu-cui
(School of Humanities and Social Sciences , Yancheng Institute of Technology, Yancheng Jiangsu 224003, China)

Abstract ; In nature, interpreting is a process of transferring messages between languages, involving the interpreter’ s decoding and

re — encoding messages. In the view of communication theory, the quality of message transfer is affected by physical and semantic

noises. In E — C interpretation, semantic noise is an inevitable factor that reduces the accuracy of interpreter’ s decoding of both

locutionary and illocutionary meaning. To minimize its interference, on one hand, an interpreter has to improve his cross — cultur-

al awareness so as to decode information the same way people do in the source langue culture; on the other hand, an interpreter

has to improve his competence in identifying semantic meaning according to specific context. An adequate understanding of regis-

ter is also a useful way to resist semantic noise.
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